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Új magyardalmű bemutatója: a

(V á ra d i Ib o ly a  fe lv é te le .)

K U L T U R Á L I S  H Í R E K

A szabadtéri játékok megnyitá
sa óta évről évre visszatérő prob
lémája Szegednek a játékrend ki
alakítása. S még ma sem dőlt el 
teljesen a sokat vitatott kérdés: 
mit is játsszanak a több mint hét
ezer személyes nézőtér közönsé
gének. A mostani, hatodik szezont 
esztendők múlva bizonnyal a „kí
sérletezések” évadjaként fogják 
emlegetni. Kísérlet két modern 
remekmű színpadra vitelében (A 
fá b ó l fa ra g o tt k ir á ly f i  és a J o h a n 
na  a m á g ly á n ) és egy, a szabad
téri játékoknak írt dalmű, a V id 
ró c k i bemutatásával.

Az idei évad tehát meghozta a 
várva várt újdonságot (hiszen 
már három éve, hogy elhangzott 
a játékok ünnepi megnyitójában 
a felszólítás: írjanak a magyar 
írók, komponisták művet, sajáto
san a szegedi szabadtéri színpad
nak), F a rka s F erenc , kitűnő kom
ponistánk és ln n o c e n t V in c ze  E r
n ő , az ismert librettista elsőként 
vállalkozott arra, hogy Szeged 
számára írjon, mégpedig nem is 
mindennapi művet, a zeneszerző 
műfaji meghatározása szerint: 
n é p o p e rá t, amely a maga demok
ratizmusával — művészi igényes
ségével, közérthetőségével — a 
közönség nagy tömegéhez szólhat. 
A szerzők elgondolása valóban 
akár remekmű születéséhez is 
elegendő lett volna. A nagyszabá
sú koncepció azonban — sajnos 
— már a librettó kidolgozásánál 
valahogy vakvágányra futott.

A szövegkönyv a múlt szárad 
második felének divatos betyár- 
romantikájából táplálkozik. A 
librettó Vidróokit a Bach-korszak 
önkényuralma ellen lázadó népi 
hősként állítja elénk, aki földes
urakat sarcol, szegényeket istá- 
pol, császári pandúrokat ugrat 
meg. De mintha éppen a histó
riai témaválasztás lenne legfőbb 
kerékkötője a Vidróoki története 
igazi színpadi kibontásának. 
A szöveg írója egy alkalommal el
mondta, hogy a librettó kidolgo
zásánál néprajzkutatók anyagá
ból s egykorú aktákból, bírósági 
ítéletekből merített. Nos, bizo
nyos, hogy nagy apparátussal 
kezdett a munkához, mert a tör
ténelmi adatok láthatóan mind
untalan súlyosan ellentmondásos 
helyzetekbe is hozták: Vidrócki 
Márton u g y a n is  k ö zö n ség es  hara 
m ia  volt, már három gyilkosság 
bűne száradt a lelkén, amikor 
zsiványtársai abbeli alapos gya
nújukban, hogy összejátszik a 
pandúrokkal, 1873 fe b r u á r já b a n  
fejszével lekaszabolták. Ezt az 
esetet írta meg a B o rso d  című 
„heti közlöny”, s a rövid híradás 
nyomán született meg Bucsánszky 
Alajos, a híres-hírhedt ponyva
kiadó megrendelése még abban az 
esztendőben a V id r o v s z k y  M arci 
h íre s  ra b ló  v e z é r  é le te  és ha lá la  
című füzetes ponyvaversezet. 
Egyébként Vidrócki e füzet sze
rint 1842-ben született, tehát a 
Bach-korszak terrorja idején még 
siheder volt csupán. A róla szóló 
betyárlegenda a nép ajkán — 
rengeteg más vándormotívum rá- 
aggatásával — csak jóval a halá
la után kelt szárnyra. (Halhatat
lanná az 1930-as években vált: 
Kodály M á tra i k é p e k  című nagy 
kórusremeke tette azzá, amelynek 
bevezető sorai így énekelnek: „A 
Vidrócki híres nyája, csireg-csö- 
rög a Mátrába. . . ”) Nyilvánvaló, 
hogy ezek a tények ellenálltak a 
szövegíró abbeli törekvéseinek, 
hogy Vidrócki valódi népi opera
hőssé is váljék.

Nem az a fő hibája a librettó
nak, hogy betyártémát választott, 
hanem hogy az alkalmatlan his
tóriai anyag (legalábbis ami a 
„pozitív bőst” illeti) nem enge
dett a szabad dramaturgiai for
málásnak. A librettó ezért olyan 
vázlatos, laza szerkezetű, meséjé
nek felépítése ezért annyira 
epikus, ezért nincs valódi drámai 
folyamatossága. Ebben rejlik egy
szersmind a librettó másik gyen
géje, az, hogy a balladai mag ki
csiny lévén, a szövegkönyv végül 
is elnépszínművesedik (s itt nem 
a reformkori népszínmű még de
mokratikus hangjára, hanem ha
nyatló korszakára gondolunk). S

végül: mivel igencsak vitatható a 
hős hősvolta, a mű alapeszméjét 
sem tudja a librettó meggyőzően 
felmutatni.

A dalmű zenéje színes, eleven 
muzsika, egyik-másik részlete 
meg éppen mesteri. (A Hl. fel
vonás súlypontja, ahol az úri 
kastély lakodalmi muzsikája, és 
a Kis Annát, Vidrócki mátkáját 
temető halottsirató zene megra
gadó „párharcát” vívja — pél
dául ritka szerencsés zenedra
maturgiai lelemény.) Megkapó az 
az igényesség is, amellyel népi 
dallamokat operai formákká fej
leszt, s ugyancsalt kitűnően sike
rült megütnie a szerzőnek saját 
dallamleleményében is a népi 
hangvételt. Mint minden vokális 
művében, itt is vonzó, szép, há
lás dallamokat adott az énekesei
nek; a kórusrészletek meg kü
lönösen remekül hangzanak. 
(Hogy kitűnően hangszerelte meg 
a Vidróckit is, azt talán monda
nunk sem kellene.)

A librettó felemás volta, dra
maturgiai gyengesége azonban 
megbosszulta magát a dalmű ze
néjén is. A sok részletszépség, ha
tásos mozzanat nem forr szerves 
egységbe; alig-alig vagyunk ré
szesei valódi zenedrámai akciók
nak, legtöbbször csupán színes 
epizódokat, mozgalmas életképe
ket, nagy színpadi tablókat ka
punk.

A Vidrócki néhány éve hallott 
rádióváltozata ze n é s  b a lla d a k é n t  
kétségtelenül meggyőzőbb volt. 
Nagyobb szabású operává való ki- 
szélesítését — sok értékes zenei 
erényét elismerve — még vázla
tosnak tartjuk. De ha volt művé
szi ereje Farkas Ferencnek a mű
vet több évi viszontagsága elle
nére (eredetileg a meg nem tar
tott egri várjátékoknak készült, 
majd utána dolgozta át rádiójá
tékká) a szegedi szabadtéri szín
pad számára operává átdolgozni, 
bizonnyal lesz arra is, hogy to
vább csiszolja, végleges formájá
ba öntse a művét.

Az előadás nagyjából azt váltja 
valóra, ami a dalműben „benne 
van”. M ik ó  A n d rá s  rendező igyek
szik a dramaturgiailag nem elég
gé tisztázott helyzeteket egyértel
művé tenni; különösen a nagy 
kórus- és táncképek vizuális meg
jelenítésében szolgálja ötletesen 
a tágas színpad felfokozott igé
nyeit. Kár, hogy a „Vidrócki 
csárda” mulatós-cigányozó jele-

jy - i  k e z d e m é n y e z te , p o n to sa n
ÍV n e m  le h e t m á r  tu d n i:  ta lá n  

B .-é k , a k ik  eg y  m o só kcm yh a sze -  
rű  k ö v e s  la ká sb a n , e g y e tle n  szo
b á b a n  la k ta k  h á rm a n . H á n y  é j
s za k a i é b re n lé t e lő z te  m e g  a z  e l
h a tá ro zá st, m ily e n  h o sszú  s zá m 
o sz lo p o k  ír ó d ta k  e g ym á s a lá : k e 
v e se b b e t já r u n k  m o z ib a , s z ín h á z 
ba, e lég  eg y sze r  eg y  h é te n  h ú s t  
e n n i, c sa k  a  g y e r e k  é tk e zé sé n  
n e m  sp ó r o lh a tu n k , ta lá n  v a n  le 
h e tő ség  n é h á n y  tú ló rá ra  — h á n y 
szo r  d o b tá k  fé l r e  e lk e se re d v e ,  
csü g g e d te n  a g o n d o la to t, n e m ,  
n e m  fo g  m e n n i, n e m  tu d u n k  m i  
a n n y i p é n z t  ö ss ze sze d n i — h á n y 
szo r v e s z te k  össze  id e g e s sé g ü k 
ben?

A z tá n  m é g is  s ik e rü lt ,  ö sszeá llt 
a  tá rsu lá s  is : m e g k a p tá k  a  k ö l
csön t, k é te m e le te s  ház, s z in te n 
k é n t  k é t  tálcással. M e g n é z té k  a 
k is z e m e lt  te lk e k e t ,  v é g ü l is  e rre  
e s e t t  a  v á la s z tá s u k :  p e rsze  ez  
se m  m e n t  v i tá k  n é lk ü l , a z  o rv o s
h á za sp á r  c se n d e se b b  u tc á t  k é p 
z e l t  el, a  g é p é s z m é rn ö k  s z e r in t  
n e m  v o lt  a  k ö ze lb e n  e g y e tle n  ol
csó k is v e n d é g lő  sem , m á rp e d ig  ő 
n e m  h á za so d ik  m eg  c sa k  a zé r t,  
h o g y  egyen .

K ü lö n  te r v e t  k e l le t t  k é s z íte n i,  
m e r t a te le k  h e ly z e te  n e m  e n 
g e d te  m e g  a t íp u s te r v e k  h a szn á 
la tá t. A z  é p íté sz , a k i  v á lla lta  a  
m u n k á t,  h iv a ta lo s  m u n k a id ő  u tá n  
d o lg o zo tt e ze n : g y a k ra n  fá j t  a  f e 
je , m é r té k te le n ü l  so k a t c ig a re ttá 
zo tt, n a p o n ta  h a t— n y o lc  k á v é t  
iv o t t  m eg . V é g ü l is  id ő b e n  e lk é 
s z ü lt  a  te r v e k k e l:  O la szországba  
a k a r t m e n n i a n yá ro n , fe le ség g e l, 
k é t, m á r  n e m  e g é sze n  k ic s i g y e 
r e k k e l  n e m  o ly a n  o lcsó  m u la tsá g

netében — rendezésében is, szí
nészi ábrázolásában is — fölös 
„hitelességgel” segíti feltámadni 
a népszínművek rossz játékha
gyományainak atmoszféráját.

V arga  M á tyá s  díszletei kevés 
eszközzel próbálnak hatni: egy 
állandó háttér (egyúttal elfedője 
is a dómhomlokzatnak) a Mátra 
hegyes-dombos tájainak hangula
tát igyekszik megteremteni, csu
pán előtérben — szinte csak je
lezve a cselekmény helyszínét — 
változnak a díszletelemek. A lát
ványosságot, mint említettük, a 
tömegjelenetek és a csoportos tán
cok nyújtják. B a rkó cZ y  S á n d o r  
koreográfiái — főként a lendüle
tes, változatos térformájú népi 
táncok — igen hatásosan támogat
ják a nagy finálék, tablók sikerét. 
A M á r k  T iv a d a r  tervei alapján 
készült jelmezek elmésen képvi
selik a stilizált folklórt. V a szy  
V ik to r  az új mű iránti segítő oda
adás hevével és életteli dinami
kával vezényli az előadást.

A címszerepet Ü tő  E n d re  ala
kítja. A fiatal művész az idén vé
gezte a Zeneművészeti Főiskolát, 
de néhány eddigi operaházi sze
replése és mostani bemutatkozása 
is azt bizonyítja: helyes volt a 
rendező választása. Telten zengő 
basszus-bariton hangja szépen 
szárnyal, és színészi eszközeiben 
is hitelesen formálja meg Vid
rócki figuráját. Mátkája, Kis 
Anna szerepét B e rd á l V a léria , a 
szegedi Nemzeti Színház jeles ifjú 
művésznője énekli-játssza. Kife
jező alakítása teljesen feloldódik 
az esett szolgálólányka zeneileg is 
igen vonzóan megrajzolt lényé
ben. Harkányi Erzsébetet, a ne
mes kisasszonyt, aki szemet ve
tett Vidróckira, M á ty á s  M á ria  je
leníti meg, jól ábrázolva a rideg
ségét Kis Anna iránt, de némi
képp túljátszva heves odaadását 
a deli betyár iránt. P a lá n k a y  
K lá ra  (Vidrócki anyja) nagyon ki
fejezően eleveníti meg az élő fiát 
először hamisan megsirató, majd 
az igazi gyászban őszintén meg
rendült öregasszony alakját. A ki
sebb szerepekben D o m a h id y  
L á szló , H o rv á th  J ó zse f, M ére  
O ttilia , M a lly  G yő ző , M u csi S á n 
dor, R is sa y  P ál találó alakítása ér
demel elismerést. S az egyesített 
tánckar jó munkájából hadd di
csérjük meg külön is az építők 
V a d ró zsá k  népi táncosainak telje
sítményét

Lózsy János

e z  — ez  a  p é n z  is  a rra  m e n t, a d 
d ig  ta k a r é k b a  ra k ta .

T a v a ly  a u g u sz tu sb a n  a z tá n  e l
k e z d té k  a  h á za la p o k  k iá sá sá t. 
K ö n n y ű  m u n k á n a k  in d u l t ,  k é ső b b  
k id e r ü lt ,  h o g y  e g y  k ic s it  n e h e 
ze b b , m in t  e lő re  g o n d o ltá k . V a 
la m ik o r  m á r  á ll t  e g y  é p ü le t e ze n  
a  te lk e n :  1943-ban b o m b a ta lá la t  
érte , a z  a la p o k  m ég  a  fö ld b e n , a  
v irá g á g y a k  a la t t  v o lta k , c sá ká 
n y o z n i  is  k e lle tt . 8— 10 e m b e r  fo 
g o tt  a  m u n k á h o z , a z  e g y ik  m in d 
já r t  a z  e lső  n a p o n  ro s szu l le n d í
te t te  m e g  a  c sá k á n y t, a va s le 
ü tö t te  a  n a g y u jjá ró l a  k ö rm ö t:  
s z is z e g e tt, k é ső b b  m á r  ja jg a to tt  
is. a z tá n  e lv i t te  a  m e n tő . K é t  h é t  
m ú lv a  e g y sze r  k is á n tik á lt  a z  é p ít
k e zé sre , a  b iz a lm iv a l a k a r t  be
szé ln i, egy  fa lu b ó l jö t te k :  m ire  
m e g ja v u lt  a  lába , n e m  jö t t  v is z -  
sza, a  ts z -b e n  h e ly e z k e d e tt  el, 
a z t a m u n k á t  jo b b a n  is  ism er i, 

szre  k é s z e n  le t te k  a z  a la p o k 
ka l, j ö t t  a z  apiyag, tég la , ce

m e n t, m é sz , fö d é m g e re n d á k :  a k 
k o r  v o lt  a z  e g y ik  f ia ta l  k ő m ű v e s  
e sk ü v ő je . E red e tileg  ka rá cso n yra  
a k a r tá k , d e  h á t k ic s it e ls zá m íto t
tá k  m a g u k a t, is te n e m , fia ta lo k ,  
e lő fo rd u l a z  ily e sm i. A  la k o d a l
m o n  ré s z t  v e t t  m a jd  a z  eg ész  
brigád , kö zö s  n á s z a já n d é k o t v i t 
te k , 6 sz e m é ly e s  é tk é s z le te t:  a v á 
sá rlás se m  m e n t p e rsze  m in d e n  
b o n y o d a lo m  n é lk ü l , a z  öreg  F. 
n e m  b ír ja  a  sö r t, k é t  ko rsó tó l 
ú g y  b e rú g o tt, m in t  a csacsi. A z  
e s k ü v ő n  a z  é p íté sv e z e tő  — fia ta l  
e m b e r , k ic s it  n a g y k é p ű , d e  a zé r t

PEDAGÓGUS KÉPZŐMŰVÉ
SZEK kiállítása nyílt szerdán Du
naújvárosban; a Pedagógusok 
Szakszervezetének dunaújvárosi 
Székely Bertalan művésztelepé
nek nyári terméséből mutatnak 
be 60 alkotást

#

TURKESZTÁN homokpusztáin 
most folynak a Fáraó című len
gyel film felvételed. A tömegjele
netekben — erre az alkalomra 
háromezer éves egyenruhában — 
szovjet katonák működnek közre. 

*
JUAN CARLOS CASTIGNINO 

argentin festőművész alkotásaiból 
holnap tárlatot rendez a Kultu
rális Kapcsolatok Intézete és a 
kiállítási intézmények a KKI be
mutatótermében.

*

CORNEILLE CID című művét 
az idén hatszor játszotta a Kör

kedves — m e g is m e r k e d e t t  a 
m e n y a ss zo n y  n ő v é ré v e l:  k id e r ü lt ,  
h o g y  P e s te n  eg y  u tc á b a n  la k n a k , 
a zó ta  ta lá lk o z ta k  is n é h á n y szo r ,  
m o z ib a  m e n te k ,  p resszó b a .

A z  é p ítk e zé s  a té le n  s z ü n e te lt:  
h o g y  lába  n e  k e l je n  a  k ih o r d o tt  
a n y a g n a k , m a g a s d ró tk e r íté s se l  
v e t t é k  kö rü l. T a va szra  k id e r ü lt ,  
h o g y  a  k e r íté s  k a p u ja  k ic s i, n e m  
f é m e k  a te h e r a u tó k  á t ra jta , k i 
k e l le t t  d ö n te n i a z  eg észe t. A z  
é p íté sv e z e tő  k á ro m k o d o tt , a z tá n  
rá jö tt , h o g y  ő je lö lte  k i  a  k a p u  
h e ly é t,  e ttő l eg y  p ic it m e g h ö k 
k e n t.

A z  e lső  e m e le tn é l ta r to t ta k ,  
a m ik o r  a  b rigád  jó  fe lé t  m á s  
m u n k á ra  v e z é n y e lté k . A z  é p ít te 
tő k  k é ts é g b e e s te k , n a p o n ta  tö b b 
s zö r  is  f e lh ív tá k  a  k iv i te le z ő k  
iro d á já t, d e  e z  m i t  se m  se g íte tt, 
e ttő l  a  fa l  n e m  e m e lk e d e t t  g yo r
sa b b a n . M eg b eszé lé s  é r te k e z le te t  
k ö v e te tt ,  e s tig  ta r tó  v i tá k  presz- 
szó b a n , a  p in c é r  m á r  is m e r te  
ő k e t, c sü tö r tö k  va n , jö n n e k  a 
h á zé p ítő k . V é g ü l m e g s z ü le te tt  a 
m eg á lla p o d á s , a  k ise g ítő  m u n k á k  
e g y  r é s zé n e k  e lv é g zé sé re  s ze rző 
d é s t k ö tn e k  a z é p ítő v á lla la tta l:  
a z é r t e z e k e t a  c sü tö r tö k i összejö
veteleket m e g ta r t já k , jó  a z , a m íg  
v é g le g  ö ssze  n e m  k e r ü ln e k , egy  
te tő  alá.

M o s t m á r  v a la m iv e l g yo rsa b 
b a n  e m e lk e d te k  a fa la k , a z  o rvo s  
és H ., a  tv -g y á r  te c h n ik u sa  h o rd 
tá k  a  m a lte r t ,  tég lá t. A z  o rvo s  
id ő n k é n t  r á r ik k a n t  F .-re , ő re-

színház, s az előadásokat mintegy 
négyezren látták. A Körszínház 
19-én zárja évadját Calderon A 
zalameai bíró című színművével.

*

A BOLGÁR FILMMŰVÉSZET 
az idén ünnepli megszületésének 
20. évfordulóját; eddig 85 egész 
estét betöltő filmet, 1 2 0 0  rövidfil
met és több mint ezer híradót for
gattak.

*

A KRAKKÓI Jagelló Egyetem 
könyvtárában felfedezték Chopin 
egy 1826-ban írott és elveszettnek 
hitt négykezes variációjának kéz. 
iratát.

*

CERVANTES halhatatlan re
gényét, a Don Quijotét újra meg
filmesítik; az új változat francia 
—nyugatnémet—spanyol kopro
dukció lesz. A külső felvételeket 
Madrid környékén forgatják.

g ém , s z a k ik á m , n e  lógassa  ú g y  a  
fe jé t ,  a z  öreg  v is s za m o n d o tt  v a la 
m it ,  n a g y  v e s z e k e d é s  tá m a d t. 
A z tá n  k id e r ü lt , h o g y  F. bácsi fe 
lesége  b e teg , k é t  é v e  p a n a szk o 
d ik , m o s t m e g  k ó rh á zb a  a k a r já k  
v in n i , fá jd a lm a i is v a n n a k :  a z  or
vo s, in k á b b  h o g y  jó v á te g y e  a z  
e lő b b i h ir te le n k e d é sé t,  k é rd e ző s 
k ö d ö tt. F. bácsi a le le te k  u tá n  k a 
p a rá szo tt, m e g m u ta tta . A z  o rvo s  
h ir te le n  m á sró l k e z d e t t  b e szé ln i.

Má r  c sa k  a  fe s tő k e t  v á r tá k , a z  
á llv á n y o k a t m á r  b o n to ttá k :  

m é g  a  h á z  k ö r n y é k é t  k e l le t t  
re n d b e  h o zn i, d e  a z  é p ítő v á lla la t  
e lv i t te  a  sze rs zá m o k a t. S ze re n c sé 
re  a  p in c é r  s e g íte tt:  a z  e g y ik  
v e n d é g e  v a la m i k e r té s ze t i  m ó k u s ,  
e g y -k é t li te r  bo rt rá  k e ll  szá n n i, 
m a g u k n a k  ú g y is  c sa k  e s té n k é n t  
k e lle n e k  a  s z e rs zá m o k , reg g e lre  
v is s za v is z ik . P ersze  tö b b  le t t  a z , 
m in t  e g y -k é t  lite r , d e  re n d b e n  
v o lt  a  k e r t ,  a la k á so k a t is  k i fe s 
te t té k .

E lső n e k  B .-é k  k ö ltö z te k  be, a 
m o só k o n y h á t a z  a ss zo n y  öccsére  
h a g y tá k . A z tá n  b e k a p c so ltá k  a 
v il la n y t , a  gá zra  m é g  v á rn i k e ll  
k ic s it:  s  egy  reg g e l a K u k a  m e g 
á llt a  h á z  e lő tt. A  s z e m e te s 
b rigád  e g y ik  tag ja  c só vá lta  a  f e 
jé t ,  e g yre  tö b b  a  há z, eg yre  tö b b  
a m u n k a :  ta lá n  m é g is  e l k e lle n e  
m e n n ie  a  g é p k o c s iv e ze tő - ta n fo 
ly a m ra , a zé r t a z  m á s, ha  a z  e m 
b er  a  v o lá n  m e lle t t  ü l.

B .-é k  fe l r a k tá k  a z e lső  fü g g ö n y t:  
a z  a sszo n y  fű m a g o t v e te t t  a  fá k  
kö ré . E lk é s z ü lt  e g y  ház, a m e ly  — 
m in t  m in d e n  e m b e r i m u n k a  e re d 
m é n y e  — n e m  csu p á n  cél vo lt, 
k ic s it  je lk é p  is.

Várkonyi Mihály
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